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Паремии, являясь ценнейшим источником культурно-национальной 

информации, представляют собой один из наиболее показательных способов 

отражения языковой картины мира. В современном языкознании неизменный 

интерес вызывают языковые единицы, характеризующие образы мужчины и женщины, 

поскольку в них, как в зеркале, запечатлены многовековые представления народа о 

социальных ролях, нормах поведения, нравственных идеалах и психологических 

качествах полов. 

Актуальность темы определяется тем, что в современном мире, в условиях 

глобализации, возрастает интерес к национально-культурной специфике разных 

народов, их самобытности и традиционным ценностям. Гендерные исследования, 

изучающие социальные и культурные роли полов, остаются одним из приоритетных 

направлений современной гуманитарной науки. Сопоставление башкирской и 

японской языковых картин мира представляет особый интерес, так как позволяет 

выявить как универсальные черты человеческого мышления, так и уникальные 

особенности двух, казалось бы, далеких друг от друга культур. В статье на примере 

17 паремиологических единиц (9 японских и 8 башкирских) были детально 

рассмотрены образы женщины и мужчины, а также фразеологизмы, описывающие 

их взаимоотношения. 

Практическая значимость работы заключается в возможности использования 

её материалов и выводов в учебных курсах по лингвокультурологии, гендерной 

лингвистике, а также при разработке спецкурсов по сопоставительной типологии 

башкирского и восточных языков. Теоретическая значимость состоит во вкладе в 

развитие сопоставительной лингвокультурологии и уточнении представлений о том, 

как традиционные гендерные идеалы и стереотипы кодируются в 

паремиологических фондах двух различных языковых семей. 

 

Ключевые слова: языковая картина мира, гендер, гендерные стереотипы, 

фразеологическая единица, башкирский язык, японский язык. 
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Paremia, being a valuable source of cultural and national information, is one of the 

most revealing ways of reflecting the linguistic picture of the world. In modern linguistics, 

linguistic units that characterize the images of men and women are of constant interest, 

as they reflect the centuries-old ideas of the people about social roles, norms of behavior, 

moral ideals, and psychological qualities of the sexes. 

The relevance of the topic is determined by the fact that in the modern world, in 

the context of globalization, there is an increasing interest in the national and cultural 

specifics of different peoples, their identity, and traditional values. Gender studies, which 

explore the social and cultural roles of men and women, remain one of the priority areas 

of modern humanities research. The comparison of the Bashkir and Japanese linguistic 

worldviews is particularly interesting, as it allows us to identify both the universal features of 

human thinking and the unique characteristics of two seemingly distant cultures. The 

article examined the images of women and men, as well as the phraseological units 

describing their relationships, using 17 paremiological units (9 Japanese and 8 Bashkir). 

The practical significance of the work lies in the possibility of using its materials and 

conclusions in training courses on phraseology, linguoculturology, gender linguistics, as 

well as in the development of special courses on the comparative typology of the Bashkir 

and Eastern languages. The theoretical significance lies in the contribution to the 

development of comparative linguoculturology and the refinement of ideas about how 

traditional gender ideals and stereotypes are encoded in the paremiological funds of two 

different language families. 

 

Keywords: linguistic worldview, gender, gender stereotypes, phraseological unit, 
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***** 

 

Категория gender (гендер) была введена в понятийный аппарат науки в конце 

60-х – начале 70-х годов прошлого века и использовалась сначала в истории, 

историографии, социологии и психологии, а затем была воспринята и в лингвистике, 

оказавшись плодотворной для прагматики и антропоориентированного описания в 

целом. Гендерный фактор, учитывающий природный пол человека и его социальные 

«последствия», является одной из существенных характеристик личности и на 

протяжении всей её жизни определённым образом влияет на осознание своей 

идентичности, а также на идентификацию говорящего субъекта другими членами 

социума. 
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В современной лингвистике под гендером понимают социокультурный 

конструкт, связанный с приписыванием индивидам определённых качеств и норм 

поведения на основе их биологического пола. В отличие от биологического пола, 

гендер конструируется обществом и закрепляется в сознании носителей языка через 

систему культурных стереотипов. Социально и культурно значимые различия в 

поведении, обычаях и социализации в целом мужчин и женщин спорадически 

фиксировались в научном описании, особенно в антропологии и этнографии. 

Однако идея о разграничении понятий биологического пола и пола социального 

(гендер) возникла лишь в период постмодернизма. 

Человек предстает в двух ипостасях – мужчина и женщина. Оппозиция 

«мужской – женский» является фундаментальной для человеческой культуры и 

пронизывает все уровни языковой системы. Как отмечает А.Б. Остапенко, в ранних 

работах по гендерной лингвистике андроцентричность (ориентация языка на 

мужчину как на норму) свидетельствовала о доминировании мужского языка над 

женским [1]. Более поздние исследования имеют тенденцию предполагать, что 

принадлежность к мужскому или женскому полу отражается на используемых 

языковых средствах, а также на риторике и экспрессии речевого поведения. 

Исследования в области гендерной лингвистики показывают, что язык не 

просто отражает, но активно конструирует социальные роли, включая представления 

о мужском и женском. В различных типах дискурса (медийном, рекламном, 

бытовом, художественном) закрепляются устойчивые модели репрезентации мужчин 

и женщин. Например, в средствах массовой информации при описании женщин 

чаще употребляются прилагательные, указывающие на внешность и 

эмоциональность, в то время как для мужчин чаще акцентируются статусные 

характеристики. 

Рекламные тексты также демонстрируют устойчивые гендерные модели: 

женщины представлены в ролях домохозяек, заботливых матерей или объектов 

восхищения, а мужчины – как активные профессионалы, лидеры, знатоки. Подобные 

модели сохраняются даже в продуктах, не связанных с гендером напрямую, что 

свидетельствует о стереотипизации на уровне базовых категорий восприятия. 

В художественной литературе также сохраняются определенные схемы: 

героини часто описываются через чувства, внешность, привязанности, а герои – через 

поступки, цели, конфликты. Это демонстрирует, как литературный канон закрепляет 

культурные образы пола через выбор языковых средств и сюжетных линий. 

Особый интерес представляют исследования, показывающие, как гендерные 

различия проявляются в ассоциативном значении слов. Так, в исследовании  

К.Б. Теркуловой, посвящённом концепту УВАЖЕНИЕ, было выявлено, что женские 

ассоциации фокусируются на ценностях заботы и межличностных отношений, тогда 

как мужские – на статусно-этических параметрах [2]. Это подтверждает, что 

гендерная принадлежность носителей языка влияет на восприятие даже абстрактных 

понятий. 

В японском языке, который является одним из объектов сопоставления в данной 

работе, гендерные различия проявляются особенно отчетливо. Как отмечается в 

исследованиях, в японском языке существует чёткое разграничение речевых 

стратегий между мужчинами и женщинами, включая различия в лексике, 

грамматических формах и стилистических регистрах. Это делает сопоставление 

башкирской и японской паремиологии в гендерном аспекте особенно 

продуктивным. 

Изучение гендерных стереотипов на материале паремиологических единиц 

требует комплексного методологического подхода, включающего несколько 

уровней анализа. На теоретическом уровне исследование опирается на принципы 

антропоцентризма, согласно которым язык изучается в тесной связи с человеком, его 

сознанием, культурой и практической деятельностью. 

Основными методами анализа паремиологического материала, 

репрезентирующего образы мужчины и женщины, являются: 
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1. Метод сплошной выборки – для отбора языковых единиц из 

фразеологических словарей и сборников пословиц и поговорок башкирского и 

японского языков [3], [4], [5], [6]. 

2. Описательный метод – для первичной характеристики и классификации 

отобранного материала по тематическим группам (семейные роли, социальные 

роли, личностные качества, внешность и др.). 

3. Компонентный анализ – для выявления ключевых сем (смысловых 

компонентов) в структуре значения паремий, характеризующих мужчин и женщин. 

Например, выделение сем «сила», «смелость», «ответственность» в характеристиках 

мужчины и сем «красота», «хозяйственность», «скромность» – в характеристиках 

женщины. 

4. Сравнительно-сопоставительный метод – для выявления сходств и различий в 

образах мужчины и женщины в башкирской и японской лингвокультурах. Это 

позволяет определить как универсальные (общечеловеческие) черты, так и 

национально-специфические особенности. 

Важным теоретическим положением является понимание того, что 

паремиологический фонд языка аккумулирует традиционные, часто архаичные 

представления о гендерных ролях, которые могут не совпадать с современными 

социальными нормами. Как показывают исследования, в языке сохраняются 

стереотипные модели, отражающие историческое распределение социальных 

функций между мужчинами и женщинами. 

При анализе паремиологического материала необходимо учитывать также 

аксиологический (оценочный) компонент значения. Такие языковые единицы не 

просто называют явление, но и выражают отношение к нему – положительное, 

отрицательное или нейтральное. Это позволяет выявить, какие качества мужчин и 

женщин одобряются в данной культуре, а какие осуждаются. 

Результаты и обсуждения 

Языковая картина мира представляет собой сложное, многоуровневое 

образование, отражающее специфику восприятия и концептуализации 

действительности носителями конкретного языка. Она формируется под влиянием 

множества факторов: истории, культуры, традиций, природных условий, 

социального устройства и аккумулирует в себе многовековой опыт народа. 

Паремиологический фонд языка является одним из наиболее информативных 

источников для реконструкции языковой картины мира, поскольку в устойчивых 

выражениях закрепляются традиционные представления народа о мире, человеке и 

его месте в социуме. Особое место занимают фразеологизмы, характеризующие 

мужчину и женщину, поскольку оппозиция «мужской – женский» является базовой для 

человеческой культуры. 

Гендерный подход в лингвистике позволяет выявить, как в языке закрепляются 

социальные роли и стереотипы, связанные с полом. Исследования показывают, что 

язык не просто отражает существующие в обществе представления о 

мужественности и женственности, но и активно участвует в их формировании и 

трансляции из поколения в поколение [7], [8], [9], [10], [11]. 

Сопоставительное изучение башкирской и японской паремиологии в 

гендерном аспекте представляет особый интерес, поскольку позволяет выявить как 

универсальные черты, свойственные разным культурам, так и уникальные, 

национально-специфические особенности восприятия мужчины и женщины. В 

башкирском языке, относящемся к тюркской семье, и японском языке, 

изолированном и типологически отличном, сформировались различные системы 

гендерных стереотипов, что обусловлено историческими, религиозными и 

социальными факторами. Анализ этих систем на материале паремиологического 

фонда позволит глубже понять менталитет двух народов и их культурные ценности. 

Для достижения цели работы – выявления сходств и различий в языковой картине 

мира, связанной с концептами «мужчина» и «женщина» в башкирском и японском 

языках – был произведён комплексный анализ паремиологических единиц, 

отобранных из лексикографических источников и этнокультурных сборников. Всего 
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анализируется 17 единиц (9 японских и 8 башкирских), репрезентирующих 

традиционные гендерные роли, иерархические отношения, идеалы мужественности 

и женственности, а также связанные с ними оценочные стереотипы. 

Методика анализа включает: 1) дословный перевод и литературное значение; 

2) культурно-исторический комментарий; 3) выявление имплицитных коннотаций;  

4) сопоставительный комментарий с привлечением материала второго языка. 

В обеих культурах центральное место занимают паремиологические 

единицы, подчеркивающие хозяйственно-бытовую роль женщины. Башкирская 

пословица «Уңған бисә – аҡ бәхет, уңмаған бисә – ҡаҡ бәхет» («Умелая жена – белое 

счастье, неумелая жена – сухое [плохое] счастье») строит оппозицию «белое» 

(чистое, полное) счастье – «сухое» (неполноценное, пустое) счастье. Семантика 

«умения» здесь включает не только домоводство, но и способность создавать 

психологический комфорт. Аналогичную функцию выполняет башкирское 

устойчивое выражение «Ҡатын-ҡыҙ – тормош тотҡаһы» («Женщина – опора быта»), где 

тотҡа (букв. ручка, за которую держатся) указывает на фундаментальную, 

незаменимую роль женщины в повседневном функционировании семьи. 

В японском языке этот же концепт представлен идеалом «良妻賢母» (рёсай 

кэнбо) – «хорошая жена, мудрая мать». Это конфуцианский эталон, закреплённый в 

образовательной политике эпохи Мэйдзи и остававшийся нормативным до 

середины XX века. В отличие от башкирских фразеологических единиц, где акцент 

сделан на хозяйственном «умении» (уңған), японский идеал добавляет этическую и 

интеллектуальную составляющую «мудрости» (кэн), однако обе культуры сходны в 

том, что женщина ценна прежде всего через выполнение семейных ролей (жена, 

мать). 

Полярные оценки женщины представлены в двух ярких языковых единицах. 

Японская пословица «悪妻は百年の不作» (акусай ва хяку-нэн но фусаку) – «Плохая 

жена – сто лет неурожая» – гиперболизирует разрушительные последствия 

неудачного выбора супруги. Неурожай в аграрной культуре Японии означал голод, 

разорение и смерть общины; приравнивание плохой жены к столетнему неурожаю 

возводит женское влияние на уровень природных катастроф. Интересно, что 

ответственность за успех брака здесь полностью перекладывается на женщину, 

мужчина выступает лишь реципиентом блага или вреда. 

Башкирский фразеологизм «ир етеү / егет ҡорона тулыу (инеү)» – «достичь 

возраста мужчины / войти в круг мужчин» – описывает мужскую зрелость, но косвенно 

также отсылает к тому, что женское влияние (через брак) становится маркером этой 

зрелости. Однако прямой параллели с японской «злой женой» в башкирском 

материале нет; вместо этого присутствует более мягкая оппозиция умелая/неумелая 

жена. 

Сексистские стереотипы ярко проявляются в японской идиоме «女心と秋の空» 

(онна гокоро то аки но сора) – «Женское сердце и осеннее небо». Осень в Японии 

характеризуется частой сменой погоды (дождь, солнце, тайфуны); изменчивость 

женских чувств уподобляется этой непредсказуемости. Фразеологическая единициа 

не содержит прямой негативной оценки, но констатирует женскую «ненадёжность» 

как природную данность, что является классическим гендерным предрассудком. 

Другой японский фразеологизм – «八方美人» (хаппо: бидзин) – букв. «красавица 

со всех восьми сторон» (восемь сторон света означают «все направления»). 

Значение: женщина, которая всем улыбается и всем нравится, но при этом 

поверхностна и неискренна. Здесь красота и приятность в общении превращаются 

из достоинства в недостаток, подозрение в отсутствии глубины и подлинности. 

Башкирский язык даёт прямую аналогию западноевропейскому стереотипу: 

«сәсе оҙон, аҡылы ҡыҫҡа» – «волосы длинные, ум короткий». Например: Ҡатын-ҡыҙҙың 

сәсе – оҙон, аҡылы ҡыҫҡа, тиҙәр. Мин бының менән тулыһынса килешәм. – Говорят, что 

у женщин волосы длинные, ум короткий. Я с этим полностью согласен. В 

приведённом контексте эта фразеолоическая единица используется мужским 

персонажем как аргумент для отказа советоваться с женщинами. Примечательно, 

что в японской выборке прямой корреляции «длинные волосы – короткий ум» нет, 
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однако оба языка фиксируют представление об интеллектуальной ограниченности 

женщины как о бытовой норме. 

Японская идиома «美女薄命» (бидзин хакумэй) – «красивая женщина – короткая 

жизнь» (или «красавица обречена на раннюю смерть») – отражает эстетико-

фаталистический стереотип. Короткая жизнь может пониматься и буквально 

(болезни, несчастная судьба), и метафорически (красота быстро увядает). В основе 

лежит буддийская идея непостоянства (мудзё) и народное поверье, что выдающаяся 

красота требует «платы» – обычно страданий или ранней гибели. В башкирской 

фразеологии подобного фатализма в отношении женской красоты в 

предоставленном материале не зафиксировано; напротив, встречается 

положительная оценка «аҡ күңел(ле)» («белая душа (светлая душа)») – о доброй, 

чистой женщине, где акцент на внутренних качествах, а не на внешности. 

Японская пословица «花は桜木人は武士» (хана ва сакураги, хито ва буси) – 

«Среди цветов – сакура, среди людей – самурай» – задаёт иерархию мужских 

качеств. Сакура – самый почитаемый цветок в Японии, символизирующий 

быстротечность и благородство; самурай – воин, следующий кодексу чести 

(бусидо). Пословица утверждает, что идеальный мужчина должен обладать не только 

физической силой, но и верностью долгу, готовностью к смерти, аристократизмом 

духа. Это элитарный идеал, доступный не всем. 

Башкирские фраеологизмы более разнообразны и апеллируют к разным 

образам. «Ир арыҫланы (солтаны, азаматы)» – «лев-мужчина, султан, богатырь» – 

использует зооморфную метафору (лев как царь зверей) и тюркско-исламские 

титулы (султан, азамат – молодец, удалец). «Ир бауыры» – «печень мужчины» – 

любопытная метафора: печень в тюркских культурах считается вместилищем 

жизненной силы, мужества, характера. «Настоящий мужчина по характеру» – то есть 

мужественность локализуется во внутреннем органе, что говорит о 

психосоматическом восприятии гендера. «Ир – йорт башы» («мужчина – глава 

дома») – прямая декларация патриархальной иерархии, аналогичная японским 

невербализованным нормам. 

Башкирское выражение «егет ҡорона тулыу (инеү)» – «становиться мужчиной» 

– описывает переход в статус взрослого мужчины, готового к браку и ответственности. 

Японская культура также знает ритуалы взросления, но во фразеологии они 

представлены слабее. 

Интересна башкирская шуточная фразеологическая единица «ағай оло, мин 

ҙур» – «брат старше, я больше». Она фиксирует конфликтную ситуацию, когда 

младший мужчина (часто претендующий на женитьбу) игнорирует принцип 

старшинства. В традиционных обществах женитьба старшего брата должна 

предшествовать браку младшего; нарушение этого порядка воспринимается как 

самоуверенность и неуважение. Фразеологизм показывает, что мужская иерархия 

выстраивается не только по гендерному, но и по возрастному принципу, причём 

старшинство обладает нормативной силой. 

Японская идиома «以心伝心» (исин дэнсин) – «от сердца к сердцу» – описывает 

идеал взаимопонимания в паре, когда слова не нужны. Это конфуцианско-дзэнская 

концепция, высоко ценимая в японской коммуникативной культуре с её приоритетом 

невербального контекста. В гендерном аспекте яыковая единица предполагает 

гармонию, но имплицитно сохраняет иерархию: «понимание без слов» часто 

ожидается от жены по отношению к мужу. 

Башкирское выражение «ағай алғансы, еңгә килгәнсе» – «пока брат женится, 

пока невестка придёт» – описывает изменение семейных связей после брака. 

Женитьба старшего брата приводит к появлению в доме невестки (еңгә), что 

перестраивает отношения: младшие родственники могут «отворачиваться» от своей 

кровной семьи в пользу новой ячейки. Фразеологическая единица фиксирует 

напряжённость, возникающую при включении женщины в патрилинейную семью, – 

процесс, который в японской традиции назывался ёрумэ (невестка, входящая в дом 

мужа). В отличие от гармоничного исин дэнсин, башкирский фразеологизм 

подчёркивает конфликтогенный потенциал женского присутствия. 
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Проведённый анализ башкирских и японских паремий, репрезентирующих 

мужчину и женщину, позволяет сделать следующие выводы: 

1. Общие черты: в обеих лингвокультурах женщина однозначно закреплена за 

приватной сферой (дом, семья, хозяйство), а мужчина – за публичной сферой и 

главенством. Женщина оценивается через её полезность/вредность для мужчины и 

семьи («умелая – неумелая», «плохая жена – неурожай»). Мужчина, напротив, 

оценивается через внутренние добродетели (сила, смелость, надёжность). 

2. Различия: Японская фразеология более склонна к эстетизации и фатализму 

(美女薄命, 花は桜木) и гиперболизации женской «опасности» (百年の不作). Башкирская 

фразеология более прагматична, конкретна и часто связана с бытовыми реалиями 

(неурожай как «сухое счастье», печень как вместилище мужества). В башкирском 

языке заметно больше фразеологизмов, фиксирующих возрастную иерархию 

среди мужчин (ағай оло, мин ҙур; ағай алғансы, еңгә килгәнсе), что указывает на 

большую значимость старшинства в башкирской патриархальной модели. 

3. Стереотипы: Сексистские представления о женском непостоянстве, 

недалёкости и изменчивости присутствуют в обеих культурах, но языковые образы 

различаются: в Японии – метеорологические метафоры (осеннее небо), в 

Башкортостане – анатомические (длинные волосы – короткий ум). 

4. Идеалы: Японский мужской идеал – самурай с кодексом чести, 

башкирский – «лев», «султан», «богатырь». При этом японская фразеологическая 

единица 以心伝心 предлагает гармоничную модель отношений, тогда как 

башкирские фразеологизмы чаще фиксируют конфликтные зоны (невестка, 

младший брат, неумелая жена). Это может свидетельствовать о большей 

ритуализации и идеализации гендерных отношений в японской традиции и большей 

открытости бытовых противоречий в башкирской. 

Полученные результаты подтверждают, что паремиологический фонд является 

надёжным источником для реконструкции традиционных гендерных моделей, а 

сопоставительный анализ выявляет как универсальные патриархатные черты, так и 

этноспецифические способы их языковой объективации. 

Проведённое исследование, посвящённое сопоставительному анализу 

образов мужчины и женщины в башкирской и японской языковых картинах мира на 

материале паремий, позволяет сформулировать следующие основные выводы: 

1. Языковая картина мира представляет собой сложное, исторически 

обусловленное образование, фиксирующее особенности восприятия 

действительности конкретным этносом. Паремиологические единицы, обладая 

устойчивостью, образностью и аксиологичностью, выступают одним из наиболее 

информативных источников для реконструкции наивной картины мира, особенно в 

части, касающейся социальных ролей и стереотипов. Гендерный подход, 

применяемый в паремиях, позволяет выявить, как в языке закрепляются и 

транслируются из поколения в поколение представления о «мужественности» и 

«женственности», об иерархии полов и их предназначении в семье и обществе. 

2. Результаты анализа позволяют утверждать, что в обеих лингвокультурах 

традиционная картина мира является патриархальной: женщина преимущественно 

закреплена за приватной сферой (дом, семья, хозяйство), её ценность определяется 

через полезность / вредность для мужа и семьи (ср. башк. Уңған бисә – аҡ бәхет и яп. 

悪妻は百年の不作); мужчина, напротив, ассоциируется с публичной сферой, 

главенством и набором добродетелей, таких как сила, смелость, надёжность, честь 

(ср. башк. Ир арыҫланы, Ир – йорт башы и яп. 花は桜木、人は武士). 

3. Наряду с универсальными чертами в ходе сопоставительного анализа были 

выявлены и этноспецифические различия. Японская фразеология демонстрирует 

большую склонность к эстетизации и фатализму (美女薄命), гиперболизации женской 

«опасности» (百年の不作), а также содержит идеализированные модели гармоничных 

отношений (以心伝心). Башкирская фразеология, напротив, более прагматична, 

конкретна и бытово-ориентирована: она чаще фиксирует возрастную иерархию 

среди мужчин (ағай оло, мин ҙур, ағай алғансы, еңгә килгәнсе), напряжённость, 

возникающую при включении женщины в патрилинейную семью, и использует 
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анатомические метафоры для характеристики женского ума (сәсе оҙон, аҡылы 

ҡыҫҡа), тогда как в японском языке преобладают метеорологические метафоры 

непостоянства (女心と秋の空). 

Полученные результаты подтверждают, что паремиологический фонд является 

надёжным источником для реконструкции традиционных гендерных моделей, а 

сопоставительный анализ разноструктурных и удалённых в культурном отношении 

языков (башкирского тюркского и японского изолированного) позволяет увидеть как 

общие для многих патриархальных обществ черты, так и уникальные способы 

языковой объективации гендерных стереотипов. 

Перспективным направлением дальнейшего исследования может стать 

расширение корпуса фразеологических единиц (включение пословиц и поговорок 

из диалектных сборников, а также из современного медиадискурса), а также 

проведение психолингвистического эксперимента, направленного на выявление 

степени актуальности проанализированных фразеологизмов в языковом сознании 

современных носителей башкирского и японского языков. 
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